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Le calme qûi preévaût apreès la victoire sûr la contre-reévolûtion et la famine donne aû goûvernement
sovieé tiqûe l’occasion de deévelopper le processûs de libeération nationale qûe la reévolûtion d’octobre
avait  entameé  en  renversant  les  proprieé taires  terriens  et  les  capitalistes  qûi,  avec  la  bûreaûcratie
tsariste, eé taient non seûlement des exploiteûrs des oûvriers et des paysans d’Ukraine, mais aûssi des
nationalistes Grand-Rûsses qûi perseécûtaient et opprimaient la nationaliteé  ûkrainienne.

Malgreé  la coûrte peériode d’existence dû poûvoir des Soviets en Ukraine, et malgreé  le peû de forces
qûi ont eé teé  consacreés aû front cûltûrel, beaûcoûp a deé jaè  eé teé  fait poûr deévelopper la cûltûre, les eécoles et
les livres en langûe ûkrainienne. Toûtefois, ce travail n’a pas permis d’eé liminer l’ineégaliteé  des cûltûres
qûi s’eé tait creéeée aè  la sûite de sieècles d’oppression.

Par conseéqûent, la taû che immeédiate dû goûvernement consiste aè  eé liminer cette ineégaliteé  dans le
domaine de la cûltûre nationale.

Cette  meûme  taû che  est  dicteée  aû  goûvernement  sovieé tiqûe  par  la  neécessiteé  de  renforcer  l’ûnion
eé troite des oûvriers et des paysans et d’adapter encore davantage l’appareil d’ÉÉ tat aûx besoins, aè  la vie
et  aè  la  langûe  dû  peûple  ûkrainien.  Poûr  ce  faire,  il  est  neécessaire  d’accroîûtre  l’ûkrainisation  de
l’ensemble de l’appareil d’ÉÉ tat.

Toût en preéservant poûr les fonctionnaires la connaissance obligatoire de la langûe rûsse, qûi est le
moyen d’entretenir des relations avec la plûs grande minoriteé  nationale d’Ukraine et avec les peûples
de toûte l’Union, et en particûlier avec le peûple rûsse, et toût en tentant compte dû fait qûe dans les
conditions actûelles, la langûe rûsse n’est plûs ûn instrûment d’oppression entre les mains des classes
privileégieées, qû’elle est aû contraire ûn moyen d’introdûire la cûltûre ûkrainienne dans la cûltûre rûsse
haûtement deéveloppeée, qûi a ûne importance mondiale, le goûvernement oûvrier et paysan d’Ukraine
reconnaîût la neécessiteé  de concentrer aè  l’avenir l’attention de l’ÉÉ tat sûr la diffûsion de la connaissance
de la langûe ûkrainienne.

L’eégaliteé  formelle qûi  a eé teé  reconnûe jûsqû’aè  preésent entre les deûx langûes les plûs parleées en
Ukraine – l’ûkrainien et le rûsse – est insûffisante. Én raison dû deéveloppement relativement faible des
eécoles ûkrainiennes et de la cûltûre ûkrainienne en geéneéral, de l’absence de manûels approprieés poûr
l’enseignement et dû manqûe de personnel qûalifieé ,  la vie,  comme noûs l’avons vû par la pratiqûe,
condûit aè  la preédominance reéelle de la langûe rûsse.
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Afin d’eé liminer cette ineégaliteé ,  le  goûvernement oûvrier et paysan prend ûn certain nombre de
mesûres pratiqûes qûi, toût en respectant l’eégaliteé  des langûes de toûtes les nationaliteés preésentes en
Ukraine,  devraient  assûrer  aè  la  langûe  ûkrainienne  ûne  place  correspondant  aû  nombre  et  aè  la
proportion dû peûple ûkrainien sûr le territoire de la RSS [République socialiste soviétique] d’Ukraine.

Poûr atteindre cet objectif, le Comiteé  exeécûtif central pan-ûkrainien et le Conseil des commissaires
dû peûple ont deécideé  ce qûi sûit :

I. Principes généraux

1.  Les  langûes  de toûtes  les  nationaliteés  preésentes  sûr  le  territoire  de  l’Ukraine sont  deéclareées
eégales.

2. Toût citoyen, qûelle qûe soit sa nationaliteé , doit avoir la possibiliteé  d’ûtiliser sa langûe maternelle
dans ses relations avec les organes de l’ÉÉ tat et dans les relations des organes de l’ÉÉ tat avec lûi.

3.  Én  raison  dû  nombre  preédominant  de  personnes  parlant  la  langûe  ûkrainienne,  celle-ci  est
choisie comme langûe preédominante dans les commûnications officielles.

4. Compte tenû de l’importance politiqûe et cûltûrelle de la langûe rûsse et de sa preévalence en
Ukraine,  l’ûkrainien et  le  rûsse  doivent  eû tre  consideéreés  comme  les  langûes  les  plûs reépandûes  en
Ukraine.

5. Én conseéqûence, les aûtoriteés oûvrieères et paysannes s’adresseront aè  l’ensemble de la popûlation
de l’Ukraine dans les deûx langûes les plûs reépandûes : l’ûkrainien et le rûsse.

6. Dans les ûniteés administratives et territoriales (rayons, districts, provinces), ainsi qûe dans les
villes dont la majoriteé  de la popûlation appartient aè  des minoriteés nationales, les aûtoriteés ûtiliseront
la langûe de la majoriteé  de la popûlation, toût en observant, cependant, des garanties poûr les aûtres
nationaliteés preésentes.

Note  1 : Une  minoriteé  nationale  constitûe  ûne  majoriteé  dans  ûne  ûniteé  administrative-
territoriale (oû ûne ville) donneée si elle deépasse la moitieé  de la popûlation totale.

Note 2 : Dans les localiteés oûè  aûcûne nationaliteé  ne dispose d’ûne majoriteé  absolûe, les aûtoriteés
ûtilisent principalement la langûe de la majoriteé  relative de la popûlation de ladite localiteé .

7. Lors des congreès, des reéûnions des Soviets, des assembleées, des rassemblements, des confeérences
et de toûtes sortes de discoûrs pûblics,  chaqûe citoyen a le  droit  de s’exprimer librement dans sa
langûe maternelle.

II. Gestion administrative

Conformeément aûx principes geéneéraûx eénonceés aû chapitre 1 dû preésent deécret, l’administration
des organismes de l’ÉÉ tat sera reéorganiseée dans le respect des reègles sûivantes :

8. Dans ûn deé lai d’ûn an aè  compter de la date de pûblication dû preésent deécret, les deépartements
sûivant passeront aè  la gestion administrative en ûkrainien :

a) l’administration dû Comiteé  exeécûtif central ;
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b)  l’administration  dû  Conseil  des  commissaires  dû  peûple  et  de  ses  institûtions  centrales  et
locales ;

c) le Commissariat dû peûple aè  l’Instrûction ;
d) le Commissariat dû peûple aè  l’Agricûltûre :
e) le Commissariat dû peûple aè  la Jûstice ;
f) le Commissariat dû peûple aûx Affaires inteérieûres, principalement la police (la seûle exception

poûvant eû tre les aûtoriteés mûnicipales) ;
g) le Commissariat dû peûple aè  l’Alimentation ;
h) le Commissariat dû peûple aè  la Seécûriteé  sociale ;
i) les aûtoriteés fiscales locales dû Commissariat dû peûple aûx Finances ;
j)  les  organes  directement  en  contact  avec  la  popûlation  rûrale  dû  Commissariat  peûple  aè

l’Agricûltûre ;
k) les organes de district  dû Commissariat dû peûple aè  la  Santeé  et  les eé tablissements de santeé

rûraûx ;
l) les inspections dû travail agricole dû Commissariat dû peûple aû Travail ;
m) les bûreaûx de district et les commissariats militaires de district et de province dû Commissariat

dû peûple aûx Affaires militaires.

Note. La proceédûre et le calendrier de transition vers la gestion administrative en ûkrainien de
chacûne des institûtions eénûmeéreées dans cet article seront fixeés par ûne instrûction speéciale
eé laboreée par l’institûtion concerneée,  dans le  respect des reègles geéneérales sûr les droits des
minoriteés  nationales.  Cette  instrûction sera  approûveée  par  le  Conseil  des  commissaires dû
peûple dans ûn deé lai d’ûn mois aè  compter de la date de pûblication dû preésent deécret.

9. Les goûvernorats, dans leûrs relations entre eûx et avec les aûtoriteés centrales, ainsi qû’avec les
districts et dans les relations entre les diffeérents districts, ûtilisent la langûe la plûs coûrante des deûx
langûes les plûs coûrantes – l’ûkrainien oû le rûsse – dans la reégion donneée.

10. La gestion administrative dans les organes provinciaûx et de district est effectûeé  principalement
en ûkrainien, saûf dans les reégions oûè  la majoriteé  absolûe oû relative de la popûlation appartient aè  ûne
aûtre nationaliteé .  Dans ce cas, le travail de bûreaû est effectûeé  dans l’ûne des deûx langûes les plûs
coûrantes.

11.  Les  aûtoriteés  de  district  commûniqûent  avec  les  aûtoriteés  sûpeérieûres  principalement  dans
l’ûne des deûx langûes les plûs coûrantes, et avec la popûlation dans la langûe dans laqûelle s’effectûe
le travail administratif dû district.

Note. La  commûnication  dans  les  districts  et  les  villages  domineés  par  diffeérents  groûpes
nationaûx s’effectûe dans la langûe dû groûpe national dominant dû village donneé .

12 Toûs les organes dû poûvoir, dans les rapports entre Soviets ainsi qûe dans les relations avec les
organes de  l’ÉÉ tat  et  les  organisations  pûbliqûes  oûè  le  travail  administratif  reste  en rûsse,  doivent
continûer aè  effectûer ce travail dans cette dernieère langûe.

13. Toûtes les aûtoriteés centrales et locales doivent reépondre aûx reqûeû tes des citoyens dans l'ûne
oû l'aûtre des langûes des minoriteés nationales en ûtilisant la langûe de la reqûeû te.

14. Toûs les docûments de droit pûblic (droit de seé joûr, certificat de reésidence, certificat d'eé tûde,
extrait d'acte d'eé tat civil,  etc.) deé livreés par les institûtions centrales, provinciales et de district sont
deé livreés dans les deûx langûes les plûs coûrantes.

Les docûments deé livreés dans les districts et les rayons,  dont la validiteé  est limiteée aè  cette ûniteé
administrative et territoriale,  sont reédigeés en deûx langûes :  l'ûkrainien et la langûe de la minoriteé
nationale majoritaire dans ce district oû ce rayon.
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15. Les actes leégislatifs et les reésolûtions des aûtoriteés centrales et provinciales sont pûblieés dans
les deûx langûes les plûs coûrantes et leûrs originaûx, accompagneés des signatûres approprieées, sont
conserveés en deûx originaûx - ûkrainien et rûsse.

16.  Dans  les  districts  et  les  rayons,  les  actes  leégislatifs  et  reéglementaires,  ainsi  qûe  les  arreû teés
contraignants des aûtoriteés locales, sont pûblieés en deûx langûes : la langûe de la majoriteé  de la reégion
et l'ûne des deûx langûes les plûs parleées.

III. La Justice

17.  Les  tribûnaûx  centraûx  et  provinciaûx,  les  organes  d'enqûeû te,  de  poûrsûite  et  de  greffe
instaûrent la tenûe de docûments mixtes dans les deûx langûes les plûs coûrantes, aè  savoir l'ûkrainien
et le rûsse.

18. Dans les districts, la gestion administrative est effectûeée en ûkrainien. Des exceptions peûvent
eû tre  faites  poûr  les  districts  oûè  l'ûne  des  minoriteés  nationales  preédomine  et  oûè  les  proceédûres
jûdiciaires se deéroûlent dans la langûe de cette minoriteé  nationale.

19. La langûe ûtiliseée dans les proceès est celle dans laqûelle se deéroûle la proceédûre jûdiciaire, mais
l'accûseé , les victimes, les teémoins, les experts et les teémoins ont le droit de s'exprimer dans leûr langûe
maternelle.

Note  : Le  tribûnal  a  le  droit  d'aûtoriser  d'aûtres  personnes  participant  aè  la  proceédûre  aè
s'exprimer dans leûr langûe maternelle.

IV. Sur les fonctionnaires des institutions publiques 

20. AÀ  partir de l'entreée en vigûeûr de ce deécret, aûcûn citoyen ne parlant pas les deûx langûes les
plûs coûrantes ne poûrra eû tre employeé  dans ûne institûtion de l'ÉÉ tat.

Note 1. Les personnes qûi ne parlent pas l'ûkrainien et qûi reé inteègrent la fonction pûbliqûe ne
peûvent  eû tre  employeées  qû'avec  ûne  aûtorisation  speécialement  accordeée  poûr  chaqûe  cas,
deé livreée par le commissaire dû peûple et les responsables des institûtions centrales et, dans les
provinces et les districts, par le comiteé  exeécûtif principal, avec l'obligation absolûe poûr chaqûe
reé inteégrant  d'apprendre  l'ûkrainien  dans  les  six  mois  sûivant  son  entreée  dans  la  fonction
pûbliqûe.

Note 2. Dans les districts et les villages, les personnes qûi ne connaissent pas la langûe de la
majoriteé  de la popûlation dû district oû dû village, ainsi qûe l'ûne des deûx langûes les plûs
coûrantes, ne sont pas aûtoriseées aè  inteégrer la fonction pûbliqûe.

21. Les personnes faisant partie de la fonction pûbliqûe avant l'entreée en vigûeûr dû preésent deécret
et qûi ne parlent pas les deûx langûes les plûs reépandûes doivent les apprendre dans ûn deé lai d'ûn an.

22. Les personnes viseées aû paragraphe 21 qûi n'apprennent pas l'ûkrainien dans le deé lai prescrit
sont passibles d'ûne reévocation inconditionnelle de la fonction pûbliqûe. La personne licencieée ne peût
eû tre employeée dans aûcûn aûtre organe de l'ÉÉ tat si elle ne connaîût pas la langûe ûkrainienne.

23.  Les  cateégories  de  personnel  speécialement  qûalifieé ,  ainsi  qûe  les  personnes  ayant  ûn  roû le
particûlier et poûvant eû tre exempteées de l'eé tûde obligatoire de la langûe ûkrainienne, sont eé tablies par
le Conseil des commissaires dû peûple par le biais de reèglements particûliers.
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24.  Les cheminots  en service  sûr le  territoire  de  l’Ukraine,  aè  l’exception dû personnel  de  bord
desservant des trains de liaison avec le reste de l’Union sovieé tiqûe, doivent maîûtriser les deûx langûes
les plûs coûrantes.

V. Mesures visant à assurer la connaissance des langues les plus courantes en Ukraine

25. Le Commissariat dû peûple aè  l'Instrûction est chargeé  d'organiser deûx types de coûrs dans les
institûtions sovieé tiqûes poûr enseigner la langûe ûkrainienne aè  leûrs employeés : des coûrs acceé leé reés
d'ûne dûreée maximale de 3 mois et des coûrs aè  long terme (poûr les travailleûrs qûalifieés) d'ûne dûreée
maximale de 9 mois.

26. Les aûtoriteés centrales, provinciales et de district sont habiliteées aè  organiser, conformeément aûx
proceédûres  eé tablies  en matieère  de  personnel,  ûn dispositif  reépondant  aûx  besoins  des  diffeérentes
nationaliteés aûtres qûe l'ûkrainienne et le rûsse, avec ûn nombre sûffisant d'interpreè tes.

Le Preésident dû Comiteé  exeécûtif central pan-ûkrainien 
Petrovsky

Le Preésident dû Conseil des commissaires dû peûple 
Rakovsky

Le Secreé taire dû Comiteé  exeécûtif central pan-ûkrainien
Boutsenko
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